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Upon the occasion of the opening ceremony of the 
Science & Technology Year, I’d like to extend my cordial 
congratulations on behalf of the Chinese Ministry of 
Science and Technology.

Thanks to common efforts of both sides, China-EU S&T 
cooperation has witnessed rapid progress since the 
establishment of diplomatic ties more than 30 years ago. 
S&T cooperation has become an important component 
of China-EU relations and contributes to the consolidation 
and development of the comprehensive strategic 
partnership between both sides.

Leaders of both sides have emphasised on many 
important occasions that research and innovation lie at 
the core of overall competitiveness and will benefit not 
only the advancement of science and technology, but also 
economic and social development. At present, the EU is 
committed to building the most robust and competitive 
economy, implementing the Lisbon Strategy and preparing 
for the launch of the Seventh RTD Framework Programme. 
In the meantime, China has initiated the Outline of National 
Medium-and-long Term S&T Development Plan to upgrade 
innovation capability and build an innovative country. The 
formulation and implementation of S&T strategies by 
China and the EU have presented a significant opportunity 

for both sides to further strengthen cooperation and 
collaboration.

The China-EU Science & Technology Year aims at stimulating 
dialogue and exchanges between China and the EU as 
well as EU member states in S&T strategy and policy, 
propelling extensive and in-depth cooperation in the 
new century and enriching the comprehensive China-EU 
strategic partnership. I have every reason to believe that 
such an event will push forward the sustainable and rapid 
advance of China-EU S&T cooperation and the sound and 
stable development of our strategic partnership.       

Lastly, I wish the activity series of the China-EU Science and 
Technology Year full success.

As European Commissioner responsible for science and 
research, it is my duty but also great pleasure to expand 
the horizons of European research. I am, therefore, 
delighted to launch and actively support the China-EU 
Science & Technology Year. The European Union and China 
have a rich history of cooperation and dialogue dating 
from the 1970s, and this year stands as another shining 
example of our fruitful relationship. 

Joint initiatives, such as ITER and GALILEO, are the most 
visible aspect of this relationship. However, there has been 
much progress in our relations in all fields that resonate 
beyond joint research initiatives. 

Nevertheless, there are also many possibilities for further 
improvement and the China-EU Science & Technology Year 
is among these. It seeks to encourage a rewarding dialogue 
on science and technology issues where joint cooperation 
will help us to reach our full research potential, while 
at the same time reinforcing those relationships where 
meaningful collaboration has already established secure 
footing. 

Throughout more than thirty years of diplomatic relations, 
China and Europe have independently navigated the 
world market seeking our respective positions in the 

global economy. In order to secure a position among 
the world’s major economic players, both Europe and 
China are on their way to establishing knowledge based 
economies deeply rooted in a vibrant culture of scientific 
and technological research. Such will be the cornerstone 
of sustainable economic growth and job creation for the 
future. We feel that our societies will find in a knowledge 
based economy the source of sustainable development. 

The world is rapidly becoming a smaller place. Science 
has taken on a global disposition where scientists from all 
over the world are engaged in a meaningful exchange. It is 
only logical, then, that our policies follow this global trend. 
We feel that our present cooperation should be further 
developed in the spirit of mutual benefit and progressive 
convergence of research policies.  We expect that the 
China-EU Science & Technology Year will promote the 
development of common projects of common interest, 
thus helping both sides to further advance towards the 
knowledge economy. 
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Mr Guanhua Xu
Chinese Minister of Science and Technology

Mr Janez Potocnik
 European Commissioner for Science and Research 
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The magnitude of the relationship between China and 
the European Union has been growing progressively 
for more than a decade now, and has matured into a 
veritable partnership. Both sides have identified scientific 
research and development as a key driver of economic 
success and sustainability. The China-EU Science 
& Technology Year (CESTY) was born in the 
context of this deepening partnership as a way to foster 
a more fluid and enduring exchange of ideas, people and 
resources.

Some of the principle objectives of CESTY are to display 
and demonstrate the importance of China-Europe 
science and technology cooperation, as well as to raise 
Chinese and European scientific profiles on either side. 
In addition, China and the EU aim to open their research 
programmes for greater collaboration. Ideally, in so doing, 
CESTY will lead to the improvement of general mutual 
understanding.

Events planned throughout Europe and China to celebrate 
this year of cooperation will exhibit China and the EU’s 
respective accomplishments in S&T development. Focus 
will be given to Europe’s new Research Framework 
Programme (FP7) for funding scientific research and 
China’s 11th “Five-year Plan” stressing a scientific approach 

to development. Along with focusing on policy in relation 
to R&D, initiatives on both sides will be highlighted to 
showcase infrastructures, research institutions, universities 
and enterprises involved in research and development.

This collaboration is the natural progression of an already 
well established history of cooperation between the 
European Union and China. The two parties signed the 
Agreement on Scientific and Technological Cooperation in 
1998 and renewed it in 2004. In 2005, on the occasion 
of the 30th anniversary of diplomatic relations between 
the European Union and China, the two partners signed 
the Joint Declaration on EU-China Science and Technology 
Cooperation: Building a Knowledge-Based Strategic Partnership. 
This declaration signalled a new political and economic 
paradigm for Chinese-EU RTD cooperation. China has 
been a major partner in previous Framework Programmes 
for funding research and will figure predominantly in FP7.    

China has identified research and innovation as a driving 
force for the progress of society. It is seen as a source 
and backbone of sustainable economic development, as 
well as a precursor to major technological and industrial 
advancement. As a result, China has implemented 
numerous programmes to support scientific R&D projects 
at home and abroad.

In 2006, China launched its 11th “Five-year Plan” to establish 
policy guidelines for economic and social development. 
As one of its main points, the Plan recognises increasing 
independent innovation as the core link to increase the 
overall technological level of industry and to improve 
competitiveness across all sectors. One of the basic 
strategic concepts of the Plan is its “Scientific Approach 
to Development”. 

Whereas the “Five-year Plan” is a comprehensive strategy 
for Chinese society, The National Program on Key Basic 
Research Projects (973 Program) mobilises China’s scientific 
talents in conducting innovative research on major scientific 
issues in agriculture, energy, information, resources and 
environment, population and health, materials, and related 
areas. In addition to the 973 Program, The National High-
tech R&D Program (863 Program) has as its mission to 
boost innovation capacity in high-tech sectors, achieve 

breakthroughs in key technical fields and accomplish “leap-
frog” development in key high-tech fields where China 
enjoys relative advantages.

International cooperation factors significantly into 
China’s R&D agenda. The circumstance, content and 
mode of China’s international S&T cooperation have 
undergone some remarkable changes. The governmental 
S&T cooperation between China and other countries 
is gradually shifting from unilaterally receiving aid at the 
beginning of its reform to the present environment of 
joint investment and research on the basis of equality and 
mutual benefit. 

CESTY is an extension of this very process. As part 
of its outward looking 973 Program, China hopes to 
attentively and elaborately organise key international 
S&T cooperation projects, mobilise enthusiasm from all 
sectors of the economy, and encourage joint financing 
from governmental departments, research institutes and 
enterprises for international S&T projects.

CHINA-EU SCIENCE & TECHNOLOGY YEAR 
CHINESE R&D:

A SCIENTIFIC APPROACH TO DEVELOPMENT 
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Research and innovation help deliver jobs, prosperity and 
a higher quality of life. European leaders took this idea to 
heart at the Lisbon European Council in 2000 when they 
delivered a major policy pledge to develop Europe into 
the largest knowledge based economy in the world by 
2010.

To achieve such an ambitious goal, Europe needs to initiate 
a new “common endeavour in Science and Technology”. 
This will involve substantial investment from both the 
public and private spheres, and the mobilisation of 
European society across all sectors towards a knowledge 
based society is an objective to which the European 
Union attaches great importance. Significant progress has 
been made in achieving this goal, starting with increased 
focused investment and specific policy measures taken by 
Member States. Much emphasis has been placed on the 
Framework Programmes for Science and Technology to 
underscore this point.

A new understanding is emerging in Europe. The production 
and application of scientific knowledge is in itself a driving 
force in the establishment and reinforcement of the Union’s 
relationship with third party countries on a bilateral, 
multilateral or global scale. This new approach replaces 
the previous support role that S&T cooperation had in 

relation to other policy fields. It entails the development 
of mechanisms for the exchange of information, mobility 
of scientists and encouragement of national and local S&T 
strategies on the part of the EU’s partner countries.

The 7th Framework Programme for Research and 
Technological Development (FP7), in effect from 2007 
to 2013, provides a vision for the future of research and 
innovation in Europe. It also provides a structure for opening 
the European Research Area to the world, and China is 
an important partner due to its spectacular rise as a key 
player on the world stage backed by concerted internal 
reforms. CESTY aims to build upon such accomplishments 
and is proof of the valuable friendship that exists between 
China and the EU for producing mutually beneficial results 
for the advancement of global society.

EUROPEAN R&D: HEADING TOWARDS A 
TRULY KNOWLEDGE BASED ECONOMY 
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The China-EU Science and Technology Year, under the theme of “Cooperation for sustainable mutual benefit”, 
aims to highlight the ways in which cooperation in science and technology development helps both sides 
achieve their common goals.  

For further information on this year of cooperation and associated events, please visit the CESTY website:

http://ec.europa.eu/cesty
rtd-cesty@ec.europa.eu
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